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Abstract 

Poets often reference one another, reflecting the competitions and poetic challenges that characterize their 

relationships. However, since Ferdowsi was not a court poet and the narrative genre of the Shahnameh limits 

such references, striking examples are rare. Apart from Daqiqi, who preceded Ferdowsi in composing the 

Shahnameh of Abu Mansuri, Ferdowsi only mentions Rudaki's versification of Kalila and Dimna once. 

Additionally, there exists a reference that has largely gone unnoticed. The kingship of Hormozd Noushin-

Ravan in the Shahnameh features a lyrical address marked by irony and ambiguity. A verse from this address 

may evoke the opening of the poem "Juyi Moulian" and carries implications related to Rudaki's harp playing. 

This connection has impacted the manuscripts of Ferdowsi's verses and has led to uncertainty among editors 

regarding the choice of the terms "bād" (wind), "bui" (fragrance), and "yād" (memory)- In this article, we 
aimed to critique previous interpretations of this section of the Shahnameh by exploring the meaning and 

multi-layered context of the royal address of Hormozd Noushin-Ravan. We also proposed Ferdowsi's 

possible referenceوto the opening of "Juyi Moulian" and analyzed the terms "bād" and "bui-ye yār" in 
Ferdowsi's verse and Rudaki's work from a semantic and textual criticism perspective. 
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Introduction 

Despite the extensive nature of the Shahnameh, Ferdowsi offers little significant insight into his personal life, 

affairs, and relationships. His references to age and some contemporary court poets primarily serve to 

elucidate the process of composing the Shahnameh. Unlike Nizami Ganjavi, we have scant information about 

Ferdowsi's wife and family; the Shahnameh only reveals that his son, who was often critical of him, passed 

away at the age of 37. It is likely that at the onset of Hormozd Noushin-Ravan's reign, he subtly alluded to his 

deceased wife in one of his verses. 

Ferdowsi's mentions of other poets are equally minimal. This scarcity may stem not only from the 

professional demands of narrative poetry, but also from Ferdowsi's non-courtly status. As Ferdowsi was not 

embroiled in the rivalries, friendships, and enmities of court poets and remained distanced from the centers of 

power, it is not surprising that he had little engagement with his contemporaries. 

Aside from Daqiqi, Ferdowsi makes only general references to the poetic compositions that preceded 

him. He does mention Rudaki in connection with the history and composition of Kalila and Dimna, as well 

as the method of its creation. Beyond these few examples, he does not name any other poets and his 

references do not directly invoke the poetry of others. 

However, at the beginning of Hormozd Noushin-Ravan's reign in the Shahnameh, there is a notable 
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mention of an apple tree that Tamuz speaks to in a veiled manner, praising the lost beauty of its spring now 

transformed by yellow and red apples. In this context, certain verses evoke Rudaki and his famous poem 

"Juyi Moulian" through their ironic and ambiguous language. 

 

Materials & Methods 

In this article, we analyzed a section of Ferdowsi's Shahnameh. Our examination began by seeking to 

establish the accurate meaning of the verses. Following this, we critiqued previous interpretations and 

existing commentaries related to the selected verses. Through this comprehensive analysis, we aimed to 

uncover the original context and identify a previously overlooked reference, in which Ferdowsi alluded to 

Rudaki's renowned poem and his harp playing. This discovery also aided in correcting a specific verse from 

the Shahnameh. The primary materials for our study included the most significant editions of the Shahnameh 

and the poems of Rudaki. 

 

Research Findings 

The investigation into Ferdowsi's Shahnameh revealed intricate layers of meaning and intertextual references, 

particularly to Rudaki and his poem "Juyi Moulian". The analysis of the sermon delivered by Hormozd 

Noushin-Ravan suggested that Ferdowsi employed both the language and syntactic structure reminiscent of 

Rudaki's work, particularly in the third verse of this sermon. This verse not only evoked Rudaki's harp 

playing through the term "Chang", but also highlighted the ambiguity and irony present in the context. 

The study further explored the discrepancies found in the manuscripts of the Shahnameh, particularly 

concerningاthe terms "bād" (wind), "bui" (fragrance), and�"yād" (memory). These variations appeared to echo 
similar inconsistencies in Rudaki's verses, indicating a potential influence of Rudaki's poetic style on 

Ferdowsi's writing. The critical examination of both Ferdowsi and Rudaki’s verses supported the notion that 
these textual issues might stem from a shared poetic tradition. 

Additionally, the association between the narratives within the Shahnameh and Rudaki's life, particularly 

through the figure of Max, the governor of Herat, reinforced the idea that Ferdowsi's references to Rudaki 

were intentional and deliberate. The findings proposed that Ferdowsi’s subtle allusions to his predecessor's 
work served to enrich the narrative and engage with the poetic heritage of his time, ultimately contributing to 

the thematic depth of the Shahnameh. 

 

Discussion of Results & Conclusion 

Taking into account the figurative language and ambiguous context of the sermon in the story of Hormozd 

Noushin-Ravan within the Shahnameh, it was reasonable to suggest that Ferdowsi referenced Rudaki and his 

poem "Juyi Moulian". In the third verse of this 14-verse sermon, Ferdowsi not only employed the language 

and syntactic structure reminiscent of the opening of "Juyi Moulian", but he also implied Rudaki's harp 

playing through the term "Chang". An examination of the Shahnameh manuscripts revealed variations in the 

recordings of the words "buy", "bād", and "yād" in the relevant verse, which might echo similar discrepancies 
found in Rudaki's works. This suggested that the confusion in Rudaki's writings could have influenced the 

manuscripts of the Shahnameh. A closer look at Rudaki's verse indicated that there was no doubt about the 

readings "bād-e juy" in the first hemistich and "buy-e yār" in the second. These readings were not only 
supported by textual criticism, but also aligned more coherently with the overall logic of the discourse. 

The manuscripts of the Shahnameh further showed that in Hormozd Noushin-Ravan's sermon, the forms 

"bād-e šarm" in the first hemistich and "buy-e yār" in the second were preferable to other variants. Th.  
connection with Rudaki's verse was significant as it was reinforced by the consistency found across the 

Shahnameh manuscripts. Juxtaposing Rudaki's verse with Ferdowsi's enhanced the quality of both texts and 

bolstered our hypothesis regarding Ferdowsi's influence from Rudaki, particularly given that the narrator of 

the story of Hormozd Noushin-Ravan was Max, the governor of Herat. 

From this analysis, we could tentatively propose that Ferdowsi, in the latter part of the story of Noushin-

Ravan while discussing the versification of Kalila and Dimna, alluded to Rudaki. When he reached the 

narrative of Hormozd Noushin-Ravan and saw the name of the narrator, Max, he was reminded once again of 

Rudaki and the tale of his poem "Juyi Moulian", which related to Nasr ibn Ahmad's stay in Herat. 

Consequently, he composed the sermon in the style of ode poets and began the story with a reference to King 

Hormozd Noushin-Ravan. Thus, in crafting the third verse of this sermon, he drew upon the opening of "Juyi 

Moulian", subtly recalling Rudaki and his harp playing. 
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 چکیده

تدداری ی گوندداگون، گدداهی در کنارِ فوایدددِ کنند. های گوناگون از شعرایِ پیشین یا همعصرِ خود یاد یا به آنها اشاره میشاعران به بهانه

در میددان شدداعرانِ بیشددتر  یادکردهددا و اشدداراتکمک گرفت. ایددن ها  این نمونهاز    نیز  یتصحیح  های معنایی وگشودنِ گره  درتوان  می

های شاعرانه بوده است. از آنجا که فردوسددی شدداعرِ دربددار نبددوده و آزماییها و طبعدهندۀ رقابتبازتابعمدتاً  درباری رواج داشته و  

 ییافت. غیددر از دقیقددی کدده پیشددرور آن  د  هااین نمونهاز  چندان چشمگیری    هاینمونهتوان  نمی،  نیز نَقلی است  شاهنامهگونۀ شعری  

از رودکی نیز یاد کرده  کلیله و دمنهفقط یک بار در س ن از به نظم درآوردن   فردوسی  بوده،  شاهنامۀ ابومنصوریدر سرودن    فردوسی

 رواننیز به دست داد که تاکنون مغفول بوده است. پادشاهی هرمزد نوشیناشاره  یک    با قیدِ احتمال،  توانمی  یادکرد  است. در کنارِ این

 تواند یادآورِ مطلددعِ قصددیدۀ  مددوی مولیددانی و دارایچندپهلو دارد. بیتی از این خطبه میای غنایی با زبانی کنایی و خطبه  شاهنامه،در  

های بیتِ فردوسی تأثیر نهاده و مصحِحان را نیز بر نویسش شاهنامه هاینویساین مسئله در دست .باشد نوازی رودکیایهامی به چنگ

در این مقاله کوشش شده است با درنددگ بددر معنددا و بافددتِ     های  بادی و  بویی و  یادی به تردید افکنده است.بر سر گزینشِ نویسش

دادنِ اشارۀ دست. سپس، در کنارِ بهشودهایِ پیشینِ این ب ش از شاهنامه را نقد روان، گزارشچندپهلویِ خطبۀ پادشاهی هرمزد نوشین

هایِ  بادی و  بویِ یاری در اشارۀ فردوسددی و بیددتِ رودکددی تومیدده معنددایی و احتمالیِ فردوسی به مطلعِ قصیدۀ موی مولیان، نویسش

  .شده استشناختی  نس ه

 

 های کلیدیواژه

 ، تصحیح.موی مولیان فردوسی، رودکی،
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 مقدمه .۱

گویدد:  امدا دهدد، میپس از آنکه شروط شاعری را به دست می   چهارمقالهدر    (49، ص.  1388)  نظامی عروضی

شاعر بدین درمه نرسد الاّ که در عنفوان شباب و در روزگار موانی بیست هزار بیت از اشعار متقدمّان یاد گیرد و 

گیدردی. ناگفتده خواندد و یداد همیده هزار کلمه از آثار متأخران پیش چشم کند و پیوسدته دواویدن اسدتادان همی

بدرد و پیداست که همین اصل مقدماتی، شاعران را خواسته یا ناخواسته به سوی اقتباس و تضدمین و اسدتقبال می

توانندد می. البته این اشارات بسدته بده ندو  و گوندۀ شدعری  شودمی  نیزاشاراتی به دیگر شاعران    آمدنسبب پدید

کوشدند میشاعران ، هستنداصلی آن  انمت صص و فاضل م اطب ندیگر شاعرا  . در شعر درباری کهباشندمتفاوت  

 بدروزدر قالدب قصدیده    طور عمدهبهگونه از شعر که  این  ،رویها گوی دانش از رقیبان بربایند. از همیندر رقابت

در   شدده اسدت.  هدابازیدیگدر  های م تلف زمانۀ شاعر از نجوم و پزشکی تا شطرنج و  دهندۀ دانشبازتاب  ،یافته

 چنین فضایی طبیعی است که شاعر از شعر دیگران نیز به اشاره یا مستقیم یاد کند. 

اساس کار بدر نقدل داسدتان اسدت و شداعر در آن بده زنددگی  ،قلیدر شعر نَبرخلافِ شعر درباری و قصیده،  

گونه از شعر نیز به فراخدور موقعیّدت، بده زنددگی البته شاعران ممکن است در این  ؛پردازدکمتر می  ش صی خود

بده   ،(16، ص.  1378)خسدرو و شدیرین  ای در آغداز  کده نظدامی گنجدهای بکنند؛ چنانخود یا پیشروانشان اشاره

،  1378ای،  گنجده نظامی شدن فردوسی از پاداش محمود، اشاره و پس از آن نیز با عناوینی مانند  حکیمی و  دانای ) محروم 

در ضمن حکایتی، از فردوسی ندام بدرده و    ( 87، ص.  1363) بوستان  ( از او یاد کرده است. همچنین سعدی در  33ص. 

،  1388مطلق،  خدالقی به آن تومه شدده اسدت )ر. :  شاهنامه  های اخیر در تصحیح  بیتی از او را تضمین کرده که در دهه 

به ملو(. ناگفته پیداست که این یادکردها که گاه با تضمین یا بازسرایی بیتی از شاعران پیشدین همدراه اسدت،   183ص. 

 های معنایی نیز مفید باشد. تواند در تصحیح متن و گشودنِ گره فواید فراوان دارد و می 

گیری از زندگی و امور و روابط ش صی خود به دست ، اطلاعات دندانشاهنامهفردوسی برخلاف حجم زیاد  

اش، بیشدتر در راسدتایِ توضدیح روندد نداده است. اشداراتِ او بده سدن و سدال و برخدی از همعصدران دیدوانی

ای، دربارۀ همسر و خانوادۀ فردوسدی آگداهی چنددانی است، وگرنه ما برخلاف نظامی گنجه  شاهنامهشدن  سروده

دانیم پسر فردوسی که پیوسته با او سر گران داشدته اسدت، فقط می  ، ما(2/964، ج.  1392)  شاهنامهنداریم. از راه  

روان نیز در ضمن یک بیت بدا ایهدامی در سی و هفت سالگی درگذشته و احتمالًا در آغاز پادشاهی هرمزد نوشین

مطلق، خدالقینیدز  ؛801، ص. 1392فردوسی، لطیف ممکن است از همسر درگذشتۀ خود یادی کرده باشد )ر. : 

(. یادکرد فردوسی از شاعرانِ دیگر نیز به همین شکل بسیار ناچیز است. البتده علّدت ایدن 444، ب ش سوم/1389

تواندد بدا دربداری نبدودن فردوسدی نیدز در پیوندد باشدد. بده ای شدعر نقَلدی، میمسئله علاوه بر اقتضائات حرفه

های شاعران درباری نبوده و از مرکز قددرت ها و دشمنیها، دوستیدیگرس ن، از آنجا که فردوسی درگیر رقابت

 نیز دور بوده، طبیعی است که با شاعران دیگر نیز کاری نداشته باشد.  

آیددنلو  کند که بر پایۀ برداشت سدجّاد  ای می اشاره   های پیش از خود بار به منظومه یک فردوسی  از دقیقی که بگذریم،  

شناسد که حداقل پانصدد بیدت  نمی   ای سه هزار بیتی فارسی روزگار خودش هیچ منظومۀ  تا فردوسی  ، ( 15، ص. 1390) 

بده رودکدی و شدیوۀ    کلیله و دمنده در س ن از تاریخ نگارش و سرایش  بار نیز  بد نداشته باشد. در کنار این اشارات، یک 

های بسدیار  از این نمونده   (. 759/ 2  ، ج. 1392فردوسی،  ر. :  )   کرده است به دست این شاعر اشاره    آن کتاب شدن  سروده 

 اند  که بگذریم، فردوسی از هیچ شاعر دیگری نامی نبرده و اشارات او یادآور مستقیم شعری از دیگران نیست. 
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 پژوهش. پیشینۀ  2.  1

شناسند،  در روزگار فردوسدی، آوازۀ شدعر سرا و درباری میمنزلۀ شاعری قصیدهگرچه امروزه رودکی را بیشتر به

کلیلده و اش در قصیده نبوده و فردوسی نیز به سبب همین شعر نقَلدی، یعندی  نقَلی این شاعر نیز کمتر از نامداری
منزلۀ پیشروی فردوسی نادیده گرفدت؛ توان نقش رودکی را بهروی، نمیمنظوم، از او یاد کرده است. از همین  دمنۀ

توان پژوهش دقیق انجام داد؛ زیرا آنچه از شعر رودکی به مای مانده، بسیار اند  است. البته دربارۀ این نقش نمی

احدوال اند و از زمانِ نگارشِ کتاب  حال، پژوهشگران از دیرباز از تأثیر احتمالی رودکی بر فردوسی آگاه بودهاینبا

کده مهدانگیر منصدور ها اشاره شده است. چنانسعید نفیسی، مسته و گری ته، به این تأثیرپذیری  و اشعارِ رودکی

هایی از تأثیرپدذیری فردوسدی از ، نموندهیرودکد  دیدواناش بر  در مقدمه  به ملو(  78، ص.  1381)ر. : رودکی،  

ای با عنوان  تأثیرپدذیری ، نیز در مقاله(1374انصار )رودکی را به دست داده است. پژوهشگر تامیکستانی، محمد  

توان مضدامین فردوسی از اشعار رودکیی کوشیده است نشان دهد در این مقدار اند  بازمانده از شعر رودکی، می

است. گرچه س نان ایدن پژوهشدگر محتدرم بیدراه نیسدت،   و موضوعاتی یافت که به شعر فردوسی نیز وارد شده

هایی کده در آنهدا است، با قطعیّت پذیرفت؛ مگر در نموندههایی که به دست داده توان آن را دربارۀ همۀ نمونهنمی

 آید. های لفظی و گاه نحوی نیز به چشم مینزدیکی

از درخت سیبی س ن رفته که تموز با گوشده و کنایده بدا او  شاهنامه،روان در در آغاز پادشاهی هرمزد نوشین

های زرد و سرخ ستاید که درخت سیب آنها را با سیباش را میرفتۀ بهاریهای از دستگوید و زیباییس ن می

هایی آمده اسدت کده بده فراخدور موقعیّدت و در قالدب زبدانی کندایی و دگرگون کرده است. در این ب ش، بیت

آورد. این اشارات کده حددود دو قدرن از داسدتان چندپهلو، رودکی و قصیدۀ معروف موی مولیانِ او را به یاد می

تواند تردیدی را بزداید که برخی از پژوهشدگران از دیربداز دربدارۀ تر است، ن ست میکهن  چهارمقالهمندرج در  

تر، در تصحیح بیدت فردوسدی و رودکدی نیدز اند و از آن مهماصالتِ داستان رودکی و نصر بن احمد مطرح کرده

 است که تاکنون از این دیدگاه بررسی نشده است.  شاهنامهمفید باشد. بحث ما در این مقاله دربارۀ بیتی از  

 

 ماجرای جوی مولیان .۲

ترین مایی است که در آن مامرای قصیدۀ معدروف مدوی مولیدان رودکدی نظامی عروضی ظاهراً کهنچهارمقالۀ  

گونه که پیداست، داستان درنگ بیش از اندازۀ نصر بدن احمدد سدامانی در هدری و شدعر شدگرف آمده است. آن

پس از حکایت احمد بن عبداللّده خجسدتانی و   چهارمقالهچنان معروف بوده که در  رودکی در برانگی تن امیر، آن

عروضی در مقالۀ شعر است که البته تقدم تداری ی رودکدی نیدز شعرحنظلۀ بادغیسی، دومین حکایت کتاب نظامی

در این مسئله مؤثر بوده است. نظامی کتابش را در نیمۀ قرن ششم هجدری نگاشدته و رودکدی حددود دویسدت و 

روی، برخی از پژوهشگران در چندوچون مامرای درندگ همینبیست سال پیش از این تاریخ درگذشته است. از  

، 1341نفیسدی )کده اندد؛ چناننصر بن احمد در هری و بازگشت او به ب ارا در پی شعر رودکی، تردیدهایی کرده

نیدز در صدورت صدحت  (162، ص. 1388)نظدامی عروضدی، در اصل این مامرا شک کرده و معدین   (383ص.  

کده  (96، ص. 1338فروزانفدر )دادن آن را در یکی از شهرهای خراسان، به مز هرات دانسته اسدت. روایت، روی

ندانسته، سپس از آن شبهه برگشته و شعر رودکی و مامرای   شبههصحت این رویداد را بی  1308ن ست در سال  
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 ها ابوزکریا یحیی و برادران نصر بر او خروج کدردهدانسته است. در آن سال  320تا   317های  آن را مربوط به سال 

 اند و شاه سامانی برای تعقیب م الفان در خراسان و ماوراءالنهر مشغول تاخت و تاز بوده است. بوده

، ص. 1390شدفق،  پژوهشگری در روزگار ما محل این رویداد را در نیشابور دانسته اسدت، نده هدرات )ر. :  

سپس نیز پژوهشگری با اشاره و تکیۀ نسبی بر این تردیدها و با قید احتمال، مامرای قصیدۀ موی مولیان را   (.60

الرشدید در آورده است، ساخته شده به دست نظامی از روی داستانِ اقامتِ هارون  چهارمقاله  که نظامی عروضی در

 (.51، ص.  1396ایمانیدان،  رقّه و بدرانگی تن او بده سدوی بغدداد بدا شدعر منصدورِ نمدرّی دانسدته اسدت )ر. :  

م الفت کدرده   چهارمقالهداشتن حکایت  ای به شدت با واقعیتدر مقاله  1388پژوهشگری دیگر، ن ست در سال  

عروضی نیز تاخته است. ایشان به گفتۀ خود، کوشیده است  هم چهرۀ نصدر دوم را بدا و در این م الفت به نظامی

دقتی نویسدندگان بعدد فهمی و بیتکیه بر اسناد تاری ی از این اتهام تبرئه نماید و هم دامان رودکی را از لوث کج

این پژوهندۀ محترم، مطالب خود را با افزودن نکتۀ ایمانیان دربارۀ   (.211، ص.  1388)هروی،  از او پیراسته سازدی  

چاپ کرده و این بار کوشیده اسدت نشدان دهدد کده   1400الرشید و رقّه )نک: بالاتر(، باری دیگر در سال  هارون

چگونده   (471، ص.  1400)هدروی،  قصیدۀ رودکی به گمانِ ایشان،  با ومود فقدان شاکلۀ فاخر و اسدتوار ادبدیی  

 شهرتی روزافزون و مهانی یافته است. 

دورۀ نظامی عروضی و پس از او چنان تأثیر نهاده کده بسدیاری از آنهدا بده قصیدۀ رودکی در شعر شاعران هم

تدرین تدأثر و تضدمین از البتده بایدد معروف .(164، ص. 1388نظدامی عروضدی، اند )ر. : استقبال این شعر رفته

 به شمار آورد:  (1/938، ج. 1362حافظ )سرودۀ رودکی را تضمین 
 خیددز تددا خدداطر بدددان تددر  سددمرقندی دهددیم

 

 کددز نسددیمش بددوی مددوی مولیددان آیدددهمی 
 

 فردوسی و جوی مولیان .۳

از  کلیلده و دمندههای پایانی پادشاهیِ خسرو انوشیروان، در ذیلِ  گفتدار انددر آوردن فردوسی یک بار و در ب ش

از رودکی یاد کرده است. پس از شدرح آوردن کتداب از هندوسدتان بده   (2/754، ج.  1392)فردوسی،  هندوستانی  

گویدد در دورۀ نصدر کند. سدپس میدست برزویه، فردوسی به ترممۀ آن در دورۀ اسلامی به زبان تازی اشاره می

 بن احمد، ابوالفضل بلعمی، گرانمایه دستورِ نصر، فرمود که این کتاب را به پارسی دری برگردانند. پس از آن:
 گزارنددددددددده را پددددددددیش بنشدددددددداندند

 بپیوسددددددددت گویددددددددا پراگنددددددددده را

 

 همدددده نامدددده بددددر رودکددددی خواندنددددد 

 بسددددفت ایددددن چنددددین درّ آگنددددده را

 (.759/ 2، ج. 1392)فردوسی،                    

از  3507  ِاست، در بیدت شاهنامهاین نمونه که تنها یادکرد شاعر ما از یک شاعر دیگر غیر از دقیقی، در سراسر 

هدای بدالا، حضدور مطلق آمده است. حددود سیصددبیت پدس از بیتروان بر پایۀ تصحیح خالقیپادشاهی نوشین

های داسدتان  ها و خُدردهشدود. داسدتانهرمزد، پسر انوشیروان، پررنگ و خواننده برای آغاز پادشاهی او آمداده می

عهدد کدردنِ رسدد.  گفتدار انددر ولیهای بالا بده پایدان میدورۀ بلندِ انوشیروان، حدود هشتصد بیت پس از بیت

روان شداهنامه و آغداز دورۀ در واقع پایدانِ ب دشِ نوشدین ،(2/791، ج. 1392)فردوسی،  انوشیروان مر هرُمزد رای  

روان بدا هرمدزد روان است. پدس از آن، عهدد نوشدینهرمزد است که البته همچنان در ذیل عنوانِ پادشاهی نوشین

 رسد.  آید و ب ش انوشیروان از شاهنامه به پایان میمی



 101 /*خلیل کهریزی   / احتمالِ اشارۀ فردوسی به موی مولیانِ رودکی

 

سدت کده ای غندایی در توصدیف درخدت سدیب زیباییبا خطبهشاهنامه  روان در  آغاز پادشاهی هرمزد نوشین

هدای سدبز ها و برگگویدد؛ زیدرا ایدن درخدت شدکوفهتابستان )تموز( با طعنه و گوشه و کنایه بدا او سد ن می

 های زیبای شرمگین سرخ هستند:هایی شده است که همچون چهرهاش را داده و به مای آن، باردار سیببهاری

 سددددددیب ب ندیددددددد تمّددددددوز بددددددا سرخ

 ی گددددل بدددده گدددداهِ بهددددارکدددده آن دسددددته

 همددددی بدددداد شددددرم آمددددد از رنددددگ اوی

 چددده کدددردیو کددده بدددودت خریددددار آنو

 عقیدددددق و زبرمدددددد کددددده دادت بهدددددمو

 همانددددا کدددده گددددل را بهددددا خواسددددتی

 همددددی رنددددگِ شددددرم آیددددد از گردنددددت 

 مگدددددر مامددددده از مشدددددتری بسدددددتدی

 زبرمدددددت برگسددددت و چرمددددت بددددنفش

 ی سددددرخ و سددددبز و سددددپیدبدددده پیرایدددده

 یینگددددددارا، بهددددددارا، کجددددددا رفتدددددده

 همدددددی مهرگدددددان بویدددددد از بددددداد تدددددو 

 چددددو رنگددددت شددددود سددددبز بسددددتایمت 

 کددددده امدددددروز تیزسدددددت بدددددازارِ مدددددن

 

 کدددرد بدددا بدددار و بدددرگش عتیدددب،همی 

 داشدددددتی در کنددددداربددددده مسدددددتی همی

 همدددی یددداد یدددار آمدددد از چندددگ اوی

 کجددددددددا یددددددددافتی تیزبددددددددازارِ آنو

 بددده بازارگدددان بدددارِ گدددوهر بددده خدددم

 بددددددددان رندددددددگِ رخ را بیاراسدددددددتی

 همدددددی مشدددددک بویدددددد ز پیراهندددددت 

 بددده لؤلدددؤ بدددر از خدددون نقدددط بدددرزدی

 درفشسددددددرت برتددددددر از کاویددددددانی

 مددددرا کددددردی از بددددرگِ گددددل ناامیددددد

 ییوکدددددده آرایددددددشِ بددددددا  بنهفتدددددده

 بددده مدددام میدددی ندددو کدددنم یدددادِ تدددو 

 چدددددو دیهدددددیم هرمدددددز بیارایمدددددت 

 نبینددددی پددددس از مددددرگ آثددددارِ مددددن

    (801/ 2، ج. 1392)فردوسی،                    

روی، دربدارۀ نمایدد. از همدین، انددکی پیچیدده و دشدوار میشداهنامهاین خطبه برخلافِ زبانِ سداده و روانِ  

تدر بده گمدان برخدی از های آن، تفسیرها و توضیحات گوناگونی به دست داده شدده اسدت کده از همده مهمبیت

ظاهر، علدت اصدلی و پژوهشگران، بیت یازدهم آن را فردوسی در اشاره به مرگ همسر خودش سروده است. بده

هدای پیدایی و چنددپهلو بدودن زبدان آن اولیّۀ این پیچیدگی و دشواری خطبۀ داسدتان پادشداهی هرمدزد، بده ایهام

های بالا از زبان او به درخت سیب گفتده گردد. به دیگرس ن، فردوسی خواسته است همسو با تموز که بیتبرمی

شده است، زبان نیز چندپهلو و پر از ایهام شود؛ زیرا تموز با عتداب و گوشده و کنایده بدا درخدت سدیب سد ن 

گوید؛ درختِ سیبی که در فصل بهار مانند دختری دوشیزه و زیبا دستۀ گلی که به مای موی او بوده در کندار می

هایی کده سدرخ و سدپید هسدتند و گدویی داشته و اکنون آن دستۀ گل را داده و باردار شده اسدت؛ بداردارِ سدیب

هایی از خون بر چهره دارند. تموز )تابستان( نیز همان کسی است که این بار را بر درخت نهاده و با گرمدایِ نقطه

نقطه و رسیده هستند. تموز عاشدقی اسدت کده بدا زده نقطههایی پرورده است که مانندِ روی آبلهعشقِ خود سیب

گشداید و های زبانیِ زیبدا میگوید و زبان به نیشهای عاشقانه با محبوبش که درخت سیب است، س ن میکنایه

 رباید.هایِ ظریفِ عاشقانه دل میاز دلدارِ خود با عتاب

ها را بهتر درخدواهیم اگر خطبۀ داستان هرمزد را، از آغاز تا پایان، در این بافت ب وانیم، پیوستگی معنایی بیت 

رود حال، نظریۀ کهنی که ظاهراً ن ستین بار حبیب یغمایی آن را مطرح کرده و بر پایۀ آن  تصدور مدییافت. بااین

؛ 48، ص.  1354)یغمدایی،  ]بیت یازدهم[ اشارتی است به زندگی خانوادگی ]فردوسی[، شاید پس از مرگ زنشی  
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سبب شده است ذهن برخی از شارحانِ دانشمندِ شاهنامه از همان آغداز بده   (،24، ص.  1394دبیرسیاقی،  نیز نک:  

که یغمایی پس از طدرح ایدن نکتده، حالیها را در آن بافت معنا کنند. درسوی همسرِ فردوسی برود و بعضی بیت

   (.48، ص. 1354)یغمایی، شناس با این نظر موافقت ندارندی  درنگ تذکر داده است که  اما دوستانِ شاهنامهبی

های ت صصدی و عمدومی، بدی هدیچ تردیددی، امروزه بیتِ یازدهم خطبۀ بالا را در محافل، مجالس و نشست

، ص. 1394آیددنلو،  دانند و در شروح شاهنامه نیز برخی با قید تردید )ندک:  اشارۀ فردوسی به مرگ همسرش می

روان چنان است که برخدی از کنند. سایۀ این نکته بر سرِ خطبۀ پادشاهی هرمزد نوشینبه این نکته اشاره می  (955

 نامۀ باسدتان،که در  اند؛ چنانهمۀ این ب ش را در راستای مرگ همسر فردوسی گزارش کردهشاهنامه،  گزارندگان  

سدرای بدزرگ را  اند:  از دلبندی گرامی که از دست رفته اسدت و س ن ای آشکار دانسته  دستۀ گلی بیت دوم را استعاره 

در ادامده  چندگیِ    ( 709/ 8، ج.  1390) کدزازی    (. 708/ 8، ج.  1390)کدزازی،  در دریغ خویش به سوگ درنشانده استی  

نواختده و از چندگ او بدوی مهدر  نوازِ فردوسی آن را می آمده در بیت سوم را نیز همان ساز معروف دانسته که یارِ چنگ 

آمده است. این اشارات نادرست نیستند، اما نباید از یاد برد که این معانی در اصل، معانی ایهامی دسدتۀ گدل و چندگ  می 

های درخت سیب و چنگ هدم همدان  هستند که در بافت اصلی و رویۀ بیت مایی ندارند، بلکه دستۀ گل همان شکوفه 

های در هم گره شده هستند. البته در معنای ایهدامی و در بافدت و شدبکۀ معندایی مربدوط بده همسدر یدا دلددار  شکوفه 

 فردوسی، اگر اساساً چنین بافتی را بپذیریم، معانیِ پیشنهادی کزازی را نیز در بر دارند. 

سپید  دربارۀ بیت دهم گفته است:  سرخ و سبز و    شاهنامههای این ب ش از  ابوالفضل خطیبی نیز در یادداشت 

آورد  های درفش کاویانی را نیز فرا یداد مدی های سیب و برگ آن، در عین حال، ایهام دارد و رنگ که کنایه است از رنگ 

های پرچم ایران در زمان فعلی مالدب اسدت(. آیدا خواسدت از  های درفش کاویانی در این بیت با رنگ )همانندی رنگ 

قدرار گرفتده    نیست یدا در حاشدیه   های رنگارنگ، برگ درخت قابل تش یص مصرا  دوم این است که از فراوانی پیرایه 

که در همدین بیدت،  بدهی در آغدازِ مصدراِ   حالی در  (. 385، ب ش سوم، یادداشت خطیبی / 1389مطلق، )خالقی استوی 

های سرخ و سبز و سدفیدت )بدرگ و بدارت(  ن ست در بیانِ سبب است و معنای بیت چنین است: به سبب این پیرایه 

ها  درواقدع، آن شدکوفه   (. 450، ص.  1398دبیرسیاقی،  هایت( محروم کردی )نیز ر. :  های زیبایت )شکوفه مرا از گلبرگ 

 ها محروم کردی. را دادی / فروختی و به مای آن این برگ و بار را خریدی و مرا از زیبایی گل 

های این خطبۀ پر از ایهام، در گروی شدناخت بافدت اولیدۀ آن و پدس از آن، در به هر روی، فهم درست بیت

کردن زبدان شدعر بده بیدان عاشدقانۀ ایهامی متعددی است کده فردوسدی بدرای نزدیدک  انیدادن معدستگروی به

توان اشارۀ فردوسی به مرگ همسرش را در بیت آمیزِ تموز به کار گرفته است. در همین بافت ایهامی نیز میعتاب

 یازدهم پذیرفت.  

 ایونگددددددارا، بهددددددارا، کجددددددا رفتدددددده

 

 ایوکددددده آرایدددددشِ بدددددا  بنهفتددددده 

 (.801/ 2، ج. 1392)فردوسی،                   

های درخت سیب است که در نبودن آنها زیبدایی بدا  درواقع، این بیت در ادامۀ س نان تموز و خطاب به گل

ای کده محدتملاً ای نیز باشد به عزیز از دسدت رفتدهتواند اشارهآید؛ اما  این بیت ایهام دارد و مینیز به چشم نمی

خرامید و اکنون که درگذشته است، زیبایی بهاری با  نیز با او رفتده اسدتی همسر شاعر باشد که روزی در با  می

 (.444، ب ش سوم/1389مطلق،  )خالقی



 103 /*خلیل کهریزی   / احتمالِ اشارۀ فردوسی به موی مولیانِ رودکی

 

مطلدق،  : خدالقی اگر این زبان پر از ایهام، کنایه و استعاره را در این خطبه بپذیریم که البته پیش از این، دیگدران )ندک 

توانیم اشارات فردوسی به رودکی و موی مولیان را نیدز دریدابیم.  اند، می آن را تذکر داده  ( 385، یادداشت خطیبی/ 1389

گزیندی نیدز یدادآور مطلدع  البته اشارۀ فردوسی به شعرِ معروف رودکی فقط در قالب ایهام نیست، بلکده سداختار و وا ه 

 کنیم: روان را بازخوانی می قصیدۀ  بوی موی مولیان است. یک بار دیگر بیت سوم از خطبۀ پادشاهی هرمزد نوشین 

 همدددی بددداد شدددرمِ آمدددد از رندددگ اوی

 

 همددددی یددددادِ یددددار آمددددد از چنددددگِ اوی 

 (.801/ 2، ج. 1392)فردوسی،                     

وزیدد های درخت سیب، نسیم شرم میگوید از رنگ گلاولیۀ شعر، فردوسی در بیت بالا میدر بافت اصلی و  

آمد. اکنون اگدر بافدتِ اولیده را شدۀ محبوب( به یاد میهای رنگشدۀ یار )ناخنو از شکل آنها چنگ زیبا یا رنگ

کنار بگذاریم و به سرا  بافتِ ایهامیِ شعر برویم، ن ست متومۀّ ایهامِ وا ۀ  چنگی خواهیم شد کده پدیش از ایدن 

حال، اگر در ساختارِ بیدت درندگ ایننوازی یار فردوسی دانسته بود. باای به چنگکزازی )نک: بالاتر( آن را اشاره

های شاهنامه ماننددِ قداهره و آورد. این  یادی در برخی از نس هوزد و یاد یار را با خود میبینیم که باد میکنیم، می

و آکسفورد و پاریس  بدویی ضدبط شدده اسدت  2و لنینگراد 3و لندن 2و لیدن و برلین و قاهرۀ  2کراچی و استانبول 

ها را کندار هدم بگدذاریم، آیدا بده . اگر این شواهد و نشدانه(14، عدد تو  7/465الف، ج. 1389فردوسی،  )ر. :  

مضمونِ  وزیدنِ باد و آوردنِ بوی / یاد یاری ن واهیم رسید که مضمونِ کانونیِ مطلدعِ قصدیدۀ رودکدی اسدتو در 

کنار این نکته، اگر ایهامِ  چنگی را نیز در نظر بگیریم و معنای دوم آن را سازِ چنگ بدانیم، آیدا منظدور از  چندگِ 

 (145، ص. 1399رواقدی، تواند در معنایِ ایهامی چنگِ رودکی باشد که به نواختنِ آن شهره بدوده )ر. : یاری نمی

عروضی با آن نصر بن احمد را به بازگشت برانگی ته استو رودکی  چنگ برگرفدت و در پدردۀ و به گفتۀ نظامی

، ص. 1388)نظامی عروضی،   عشّاق این قصیده آغاز کرد: بوی موی مولیان آیدهمی / بوی یار مهربان آیدهمیی  

ای بده مطلدعِ قصدیدۀ تواندد اشدارههای معنایی برآمده از ایهدام می. به دیگرس ن، این بیتِ فردوسی در شبکه(54

ها و نویسموی مولیانِ رودکی داشته باشد که اختلاف در  یاد یاری یا  بدویِ یداری در سدرودۀ رودکدی بدر دسدت

مطلق و خطیبدی شدۀ خدالقینویس استفادهکه از مجمو  پانزده دستهای شاهنامه نیز تأثیر نهاده است. چنانچاپ

 وزف هایِ سددننویسنویس و دسددتدوازده دسددت (،7/465الددف، ج. 1389)شدداهنامه در تصددحیح دفتددر هفددتم 

)حمداللّدده مسددتوفی، و حاشددیۀ ظفرنامدده  (870، ص. 1379)فردوسددی، ، سددعدلو (842ب، ص. 1389)فردوسددی، 

 نیز  یادی ضبط شده است.    675نویس لندن   بویی دارند و در دست  (2/1459، ج. 1377

ای دیگر به همان داستانِ نصر بن احمدد و اگر این شبکۀ ایهامی را در نظر بگیریم، در بیت یازدهم نیز با اشاره

 رو خواهیم شد. فردوسی در بیت یازدهم از خطبۀ مدنظر گفته است:درنگش در هری روبه

 بدددداد تددددو همددددی مهرگددددان بویددددد از 

 

 بددده مدددام میدددی ندددو کدددنم یددداد تدددو  

 (.801/ 2، ج. 1392)فردوسی،                     

در بافتِ اولیه این بیت از زبانِ تموز به درخت سیب است و شاعر گفته است: بوی خوشِ مهرگان بده سدببِ 

آورد(. اکنون اگر دوباره بافدت اصدلی را کندار وزد و با خودش بوی تو را میباد توست )بادی که از سوی تو می

بینیم کده در داسدتان بگذاریم و به بافت ایهامیِ در پیوند با شبکۀ معناییِ مامرای بوی موی مولیان برگدردیم، مدی

که گویی مهرگان او را در هری پایبند کرده است:  نصدر نصر بن احمد بارها به مهرگان نیز اشاره شده است؛ چنان
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بن احمد گفت: تابستان کجا رویمو که ازین خوشتر مقام نباشد، مهرگان برویم. و چدون مهرگدان درآمدد، گفدت: 

)نظدامی اندداخت تدا چهدار سدال بدرین برآمددی  مهرگانِ هری ب وریم و برویم. و همچنین فصلی به فصدل همی

به دیگرس ن، در این شبکۀ ایهامی، مهرگان یادآوری دوبارۀ مامرای نصر بن احمدد و  (.53، ص.  1388عروضی،  

کند. البته این شبکۀ معنایی فقط یکدی قصیدۀ موی مولیان رودکی است که فردوسی با مامِ می، یاد او را زنده می

های معنایی این بیت است و طبیعی است که در شبکۀ معنایی مرتبط با یادکردِ همسرِ فردوسی، این بیدت از شبکه

 خطاب به همسرِ درگذشتۀ شاعر باشد.

در آغازِ پادشداهیِ  شاهنامهسازی ذهنِ خوانندۀ رسد فردوسی این اشارات را به عمد و با هدفِ آمادهبه نظر می

روان نهاده اسدت. بده دیگرسد ن، گرچده فردوسدی در بیدتِ سدیزدهمِ خطبده، بده شدیوۀ شداعرانِ هرمزد نوشین

شود، او بایدد بدرای موید و با ت لص به نامِ پادشاه، هرمزد، وارد داستان اصلی میپرداز از تغزل رهایی میقصیده

نماید کده علّدتِ اشدارۀ ایهدامیِ فردوسدی بده های معنایی ایهام نیز تومیه و دلیلی داشته باشد. چنین میاین شبکه

گردد که مرزبانِ هری روان، یعنی ماخ، برمیرودکی و قصیدۀ موی مولیان به راوی داستانِ پادشاهیِ هرمزدِ نوشین

 کند:است و پس از خطبه در ن ستین بیت داستان به این مسئله اشاره می

 یکدددددی پیدددددر بُدددددد مرزبدددددانِ هدددددری

 یی ندددددامِ او بدددددود مددددداخمهاندیدددددده

 بپرسددددیدمش تددددا چدددده داری بدددده یدددداد

 

 پسدددددددندیده و دیدددددددده از هدددددددر دری 

 دان و بدددا فدددرّ و بدددا یدددال و شددداخسددد ن

 ز هرمدددز کددده بنشسدددت بدددر ت دددتِ داد

 (.802/ 2، ج. 1392)فردوسی،                      

نصر بن احمد چهار سال در آن درندگ کدرد؛ زیدرا کده  هدوای   چهارمقالههری همان شهری است که بر پایۀ  

هری در سر او و عشقِ هری در دل او ]بود[. در اثنای س ن هری را به بهشت عدن مانند کردی، بلکه بر بهشدت 

روی، بایدد داسدتانِ از همدین (.54، ص. 1388)نظدامی عروضدی، ترمیح نهادی و از بهار چدین زیدادت آوردیی  

 قصیدۀ رودکی و درنگِ نصر بن احمد را در همین شهر بپذیریم، نه در شهری دیگر از شهرهای خراسان.

 

 وجوی نویسش برتردر جست .۴

 امروزه مطلع قصیدۀ رودکی در میانِ عمومِ دوستدارانِ شعر فارسی به شکل زیر رواج دارد:

 مدددددوی مولیدددددان آیددددددهمیبدددددوی 

 

 بدددددوی یدددددار مهربدددددان آیددددددهمی 

 (47، ص. 1379)رودکی،                        

بار از میدان حدال، ظداهراً ن سدتینایننظامی عروضی آمده اسدت. باچهارمقالۀ  این ری ت، همان است که در  

در مرصداد پیشینۀ استفاده از این بیت را در متون صوفیانۀ پدیش از  مرصادالعباد،  معاصران، ریاحی در تعلیقاتش بر  

نجدم )الستین الجامع یا قصۀ یوسف( متذکر شدد )ر. :   الستینمامعو    القضاتهای عیننامهمیبدی،  الاسرار  کشف

متأخر هستند، ضبط متون صدوفیه را در تصدحیح چهارمقاله های سپس از آنجا که نس ه  (.576، ص.  1383رازی،  

 ها به شمار آورد:را برتر از دیگر ری ت  الاسرارکشفبیتِ رودکی غنیمت شمرد و ری تِ آمده در 

 بدددددداد مددددددوی مولیددددددان آیدددددددهمی

 

 بدددددوی یدددددار مهربدددددان آیددددددهمی 

 (.577، ص. 1379)رودکی،                    
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اندد، امدا ضدبط کرده "بوی یار"سپس در ادامه چنین افزود:  در مصرا  دوم تقریباً تردیدی نیست و اکثر منابع 

در دو مصدرا ، در  "بدوی یدار"در احوال و اشعار رودکی و دیوان چاپ روسیه، ظاهراً به ملاحظۀ پرهیز از تکرار 

بداد مدوی "تر این است که شداعر گفتده باشدد:  تر و صحیحکه فصیحترمیح یافته است. درحالی  "یاد یار"دومی  

پس از این بحث بود کده   (.146، ص.  1373عابدی،  ی )همانجا؛ نیز نک:  "آوردآید و بوی یار مهربان میمولیان می

کده در در عمدۀ تحقیقاتی که پیرامدون  شدعر رودکدی شدکل گرفدت، همدین ری دت در مدتن نهداده شدد؛ چنان

، نصدراللّه امدامی (43، ص.  1383)رودکی،  معفر شعار    (،157، ص.  1381)رودکی،  های مهانگیر منصور  تصحیح

( در مصدرا ِ اول  بدادِ 36، ص. 1399( و علدی رواقدی )43، ص. 1387قدادر رسدتم )  (،56، ص.  1387)رودکی،  

و   (23، ص.  1374)رودکدی،  پدژوه  هدای دانشمویی و در مصرا ِ دوم  بویِ یاری ضبط شده است. البته در چاپ

شددعار و انددوری (، 62، ص. 1394امددامی،  ؛162، ص. 1381امددامی )های و گزیددده (66، ص. 1391احمدددنژاد )

، 1379)رودکدی،  بوی مویی و  یاد یاری و در گزیدۀ خطیب رهبر  (53، ص.  1381حاکمی )و    (75، ص.  1366)

 یعنی  بوی مویی و  بوی یاری آمده است.چهارمقاله،  همان ری تِ    (47ص. 

تدوان بده  بویی آمده است، می  دیوانِ حافظو    چهارمقالهدربارۀ اینکه چرا در مصرا  ن ست به مای  بادی در  

بده ملدو(. اگدر  45 ، ص.1394مدالمیر، و  مویی اشاره کرد )نیز ر. :   ی موی،  های  بوییمادویِ مجاورتِ وا ه

توان این دگرگونی را حاصدل تر از زمان زندگی حافظ نباشند، میهایی که این ری ت از بیت را دارند، کهننس ه

تصرفِ حافظ در سرودۀ رودکی نیز به شمار آورد که آن را به شیوۀ مألوفِ خود با بافدتِ کدلام و موسدیقیِ شدعر 

گونه که ریداحی تدذکر خود همراه کرده است. البته ممکن است این دگرگونی به پیش از حافظ مربوط باشد و آن

اسدت   "بوی موی مولیان"آید، اگرچه آن بوی  می  "بوی از نسیم" در تضمینی هم که حافظ کرده باز    است:  داده

او به مادوی طبع در آن تصرف کرده اسدتی. بده ای هم که از آن به ذهن حافظ راه یافته، سقیم بوده، اما  و نس ه

موی مولیان آیددهمیی اسدت کده در آن، بده تعبیدرِ ممشدید   هر روی، صورتِ درستِ مصرا  ن ست همان  بادِ

کشِ بوی استی رعایت شدده اسدت. اکندون بدا کمدکِ مصدرا ِ  اصلِ باد عماری  (،160  ، ص.1397گیوناشویلی )

توانیم دربارۀ این ری ت به اطمینان قطعی برسیم؛ نیز می  شاهنامهروان در  ن ست از خطبۀ پادشاهیِ هرمزد نوشین

 زیرا فردوسی گفته است:  همی باد شرم آمد از رنگِ اویی. 

توان یکی تکیه بر معنایِ بیت، به سادگی نمیشناختی و صرفاً با  های نس هدربارۀ مصرا ِ دوم، فار  از پشتوانه

آیدد. از دو ومهِ  بویی یا  یادی را ترمیح داد؛ زیرا این دو ملازم هم هستند و با آمدنِ یکی، دیگری نیز به ذهن می

شدود. ن سدت یدک بدار دیگدر بیدت را بدر پایدۀ چداپ این آشفتگی در مصرا  دومِ بیتِ فردوسی نیدز دیدده می

 کنیم:مطلق بازخوانی میخالقی

 همدددی بددداد شدددرم آمدددد از رندددگ اوی
 

 همددددی یدددداد یددددار آمددددد از چنددددگ اوی 
 

مطلق بدوده اسدت، در دوازده نویسی کده اسداسِ تصدحیح خدالقیپیش از این، نشان دادیم که از پانزده دست 

 وزف، سدعدلو و حاشدیۀ های سدننویسنویس در مصرا  دوم  بویی ضبط شده و علاوه بدر آنهدا، دسدتدست

،  یدادی ضدبط شدده اسدت. اساسداً در ایدن 675نویس کهنِ لندن  ظفرنامه نیز همین نویسش را دارند. اما در دست

مدول هدای  ول را به دو گدروه تقسدیم کدرد. چاپ  شاهنامههای  ها و به تبعِ آنها، چاپنویستوان دستموضع می

مصدرا  دوم  ،(8/225، ج. 1390کزازی )و  (3/2466، ج. 1386)فردوسی، بروخیم  (،6/273، ج. 1354)فردوسی،  
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اند:  همی بوی مهر آمد از چنگ اویی. کزازی در تومیه این ضبط چنین گفته اسدت:  در م گونه ضبط کردهرا این

آمده است، که با آن س ن بیراه و نابرمایگاه خواهد بود؛   "یاد یار"  "بوی مهر"]مسکو[ و ج ]میحونی[، به مای  

توانند یادآور یار باشند، مگدر آنکده سد ن از دو یدار در میدان زیرا س ن از یار است و چنگ وی و این دو نمی

هدای حال، در اینجا دقیقاً س ن از دو یار است؛ یکی درختِ سیب که گلبااین  (.712، ص.  1390)کزازی،  باشدی  

رفته است. در عین حال، نیدز یدادآورِ یدار سدمرقندیِ شدعرِ بربادرفتۀ او یادآورِ یارِ دیگر، یعنیِ چنگِ یار از دست

ای است که ما پیش از این به آن اشداره فارسی، رودکی، است. به دیگرس ن، تومیه کزازی برآمده از همان مسئله

های آن است، نادیده گرفته شده و بافتِ ایهدامی کردیم. بر پایۀ آن بافتِ اصلی شعر که دربارۀ درخت سیب و گل

 شعر اصلی پنداشته شده است.

)فردوسدی، میحدونی  (،8/315م، ج. 1970)فردوسدی، ، شاملِ مسکو شاهنامههای معتبر گروهی دیگر از چاپ

مصرا  دوم را   (،2/801، ج.  1392فردوسی،    ؛7/465الف، ج.  1389)فردوسی،  مطلق  و خالقی  (4/1897، ج.  1380

چیست و علاوه  شاهنامهاند:  همی یاد یار آمد از چنگ اویی. در این آشفتگی تکلیفِ مصحِح گونه ضبط کردهاین

 کندوبر این، بیتِ رودکی چه کمکی به حل این مسأله می

هدای مدول، ای که باید در نظر گرفت این است که ترکیبِ  بوی مهری به این صورت که در چاپن ستین نکته

  ( 465/ 7الدف، ج.  1389فردوسدی،  مطلق )ر. :  های چاپ خالقی بدل  بروخیم و کزازی به متن رفته است، بر پایۀ نس ه 

شددۀ آن را  هدای تصحیف ها  بوی یاری و ری ت نویس نویس، یعنی آکسفورد، آمده است. دیگر دست فقط در یک دست 

نیز به ترتیب،  باد مهری و  بوی مشدکی ضدبط شدده اسدت. بده دیگرسد ن،    3نویس واتیکان و لندن دارند. در دو دست 

هایِ  بدویی و  نویس فرعی ضبط شده است. بنابراین، اگدر ب دواهیم از میدانِ نویسدش نویسشِ  مهری فقط در دو دست 

شدناختی  روی پشدتوانۀ نس ه  یادی یکی را برگزینیم، باید ن ست به این نکته دقّت کنیم که ترکیبِ  بویِ مهدری بده هدیچ 

نیدز بدا تومیده    نامدۀ باسدتان معتبر فقدط در مدول و بدروخیم آمدده اسدت. در  های معتبدر و نیمده ندارد و در میانِ چاپ 

 معناشناختی و ترمیحِ بافتِ ایهامیِ بیت، این نویسش به متن رفته است که پیش از این در نقدِ آن س ن گفتیم. 

البته این حکم دربارۀ هر دو سوی این ترکیب، یعنی  بویی و  مهری صادق نیست؛ زیرا از یک سو همصددایی 

نویس دانیم  یدادی فقدط در دسدتدهند و از دیگرسو نیز میها نویسشِ  بویی را برتری مینویسو همراهی دست

ای معروف است که برآمده از تصدرفِ کاتدبِ های گشتۀ یگانهنویس به داشتنِ ضبطلندن آمده است که این دست

های یگاندۀ آن اسدت کده دو ویژگدی متبداین  ]لندن[ ضبط   ل   های بسیار مهم نس ۀ ذوقِ آن است  یکی از ویژگی خوش 

ها تصحیف شده یا ضبطی است برساخته یا مصحّف که صدورتِ درسدت  دارند: یا ضبطی است اصیل که در بقیۀ نس ه 

ق( بداقی ماندده اسدتی    620د    621ها و حتی ترممۀ عربی بندداری )ترممده در  گاه به صورت یکپارچه در بقیۀ نس ه 

روی، در اینجا بایدد  نویس باید باشد. از همین بنابراین،  یاد یاری نیز برساختۀ کاتب این دست  (. 51، ص. 1385)خطیبی، 

 وزف و سدعدلو  نویس سدن ویژه که، سه دست ها را نادیده گرفت؛ به نویس  بویی را به متن برد و نباید همصداییِ دست 

اعتبارِ  مهری را نباید به متن برد، بلکده  یداری را  دهند. البته در کنارِ  بویی، نویسشِ بی و حاشیۀ ظفرنامه نیز آن را نیرو می 

نویس بالا نیز آمده، باید به مای  مهری در مدتن نهداد و سدرانجام  ها و از ممله سه دست نویس که آن نیز در بیشتر دست 

شناختی دارد:  همی بوی یار آمدد از چندگِ اویی.  به ترکیبِ  بوی یاری و این تصحیح از مصرا  رسید که پشتوانۀ نس ه 

 آمد.  های درختِ سیب، بوی یار می گوید، از چنگِ )پنجه و دستِ( گل شاعر می 



 107 /*خلیل کهریزی   / احتمالِ اشارۀ فردوسی به موی مولیانِ رودکی

 

به ری تِ احتمالیِ بیتِ فردوسی پی بردیم، بهتر است بده قصدیدۀ رودکدی ها  اکنون که با امکاناتِ نسبیِ نس ه

اند، چندین اسدت: های کهنی که آن را بازتاب دادهبرگردیم. مصرا ِ دومِ مطلعِ قصیدۀ موی مولیان رودکی در متن

نظدامی  ؛  634، ص.  1367احمدد بدن محمّدد طوسدی،  ؛  574/ 10، ج.  1357میبددی،  بوی یارِ مهربدان آیددهمیی )ر. :   

(.  36، ص.  1399رواقدی،  ؛  43، ص.  1387رسدتم،    ؛ 58، ص.  1395قلعده،  صفری آق ؛ نیز نک:  51، ص.  1388عروضی،  

( نشان داد کده  در مصدرا  دوم تقریبداً تردیددی  577، ص.  1383)نجم رازی،  پیش از همۀ این پژوهشگران نیز، ریاحی  

اندی. حمد مستوفی نیز مامرای درنگِ نصر بن احمد در هری و شدعرِ رودکدی  ضبط کرده   " بوی یار " نیست و اکثر منابع  

به نظم درآورده و شش بیتِ قصیدۀ رودکی را، برخلاف وزن و قالبِ دگرگون آنها، در مثنویِ خود مدای  ظفرنامه  را در  

کتابت شدده،  بدادِ مدویی در    ه   807را در حاشیه دارد و در سال    شاهنامه نویسی از این منظومه که  داده است. در دست 

نفیسدی،  ؛ نیدز ندک:  528/ 1، ج.  1377حمداللّه مستوفی،  مصرا  اول و  بویِ یاری در مصرا  دوم ضبط شده است )ر. :  

(.  آنچه مؤید همین ضبط در شعر رودکی است، بیت دیگری از دیوان این شاعر اسدت کده در آن نیدز  379، ص.  1341

 رودکی به وزیدن باد از ب ارا و آوردنِ بوی خوش با خود اشاره کرده است: 
 هددر بدداد کدده از سددوی ب ددارا بدده مددن آیددد

 

 زو بددوی گددل و مشددک و نسددیم سددمن آیددد 
 

 (. 16، ص. 1399رواقی، ؛ نیز نک: 30، ص. 1387)رستم، 
 بر پایۀ آنچه گذشت، ری تِ برترِ مطلع شعر رودکی و بیتِ فردوسی به ترتیب باید به شکل زیر باشد:

 بددددددادِ مددددددویِ مولیددددددان آیدددددددهمی

 همددددی بددددادِ شددددرم آمددددد از رنددددگِ اوی

 

 

 

 بددددددویِ یددددددارِ مهربددددددان آیدددددددهمی

 همدددی بدددویِ یدددار آمدددد از چنددددگِ اوی

 

 گیرینتیجه

توان احتمالِ اشدارۀ می شاهنامهروان در با در نظر گفتنِ زبانِ کِنایی و بافتِ چندپهلویِ خطبۀ داستان هرمزد نوشین

رسد که فردوسی در بیتِ سوم از این فردوسی به رودکی و قصیدۀ موی مولیان او را مطرح کرد. چنین به نظر می

ها و ساختِ نحویِ مطلعِ قصیدۀ موی مولیان استفاده کرده، بلکه با وا ۀ  چنگی خطبۀ چهارده بیتی نه تنها از وا ه

شداهنامه های نویسای داشته باشد. بررسی دسدتتواند اشارهنوازی رودکی نیز میایهامی ساخته است که به چنگ
تواندد یدادآورِ هایِ  بویی و  بادی و  یدادی در بیدتِ مدوردِ نظدر میدهد که اختلافِ آنها در ضبطِ نویسشنشان می

های بیتِ رودکدی بدر همین اختلاف دربارۀ بیتِ رودکی نیز باشد. به دیگرس ن، دور نیست اگر آشفتگیِ نویسش

های دهد کده نبایدد در نویسدشنیز تأثیر نهاده باشد. بررسیِ دوبارۀ بیتِ رودکی نشان می  شاهنامههای  نویسدست

های ها را نده تنهدا پشدتوانه بادِ مویی در مصرا ِ اول و  بدوی یداری در مصدرا ِ دوم تردیدد کدرد. ایدن نویسدش

 دهند، بلکه با منطق کلام نیز سازگارتر هستند. شناختی نیرو مینس ه

روان همین دو دسته نویسش، یعنی دهند که در بیتِ خطبۀ هرمزد نوشیننیز نشان می  شاهنامههای  نویسدست

ها هستند. آنچه در این باره مهم است،  بادِ شرمی در مصرا  اول و  بوی یاری در مصرا  دوم برتر از دیگر نویسش

های شاهنامه نیز همراه اسدت. بده نویسهمراهی بیتِ رودکی است. البته این همراهی با همصدایی و امما ِ دست

کند و یک دیگرس ن، کنارِ هم نهادنِ بیتِ رودکی و فردوسی در رسیدن به نویسشِ برتر در هر دو بیت کمک می

دهد. به ویدژه کده راویِ داسدتانِ بار دیگر حدس ما را دربارۀ تأثرّ فردوسی از رودکی در ساختن این بیت نیرو می

 روان نیز ماخ است که مرزبانِ هری بوده است. هرمزدِ نوشین
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روان و در توان با قید احتمال این حدس را پیش نهاد که فردوسی در اواخرِ داستانِ نوشیناز آنچه گذشت، می

روان از رودکی یاد کرده است. سپس هنگامی که به داسدتانِ هرمدزدِ نوشدین  کلیله و دمنهس ن از به نظم درآمدنِ  

رسیده است، با دیدنِ نام راویِ داستان، یعنی ماخ، مرزبانِ هری، بارِ دیگر رودکی و مامرایِ قصیدۀ مدویِ مولیدان 

روی، خطبۀ داسدتان را بده سدبکِ او را که دربارۀ توقفِ نصر بن احمد در هری است، به یاد آورده است. از همین

روان، داستان را آغاز کدرده اسدت. سرایان ساخته و در پایانِ آن با ت لص به نامِ پادشاه، یعنی هرمزدِ نوشینقصیده

روی، در ساختنِ بیتِ سومِ همین خطبه نیز از مطلعِ قصیدۀ موی مولیان کمک گرفته و در قالبِ ایهدام از از همین

 نوازی او نیز یاد کرده است.  رودکی و چنگ
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، نس ه برگردان از روی نس ۀ کتابدت اواخدر سددۀ هفدتم و اوایدل سددۀ شاهنامهب(.  1389فردوسی، ابوالقاسم )

 وزف بیروت( )به کوشش ایرج افشار و محمدود هشتم هجری قمری )کتاب انۀ شرقی وابسته به دانشگاه سن

 مطلق(. طلایه.ای از ملال خالقیامیدسالار و نادر مطلّبی کاشانی؛ با مقدمه

 مطلق(. س ن.)پیرایش ملال خالقی  شاهنامه(.  1392فردوسی، ابوالقاسم )

 3)6،  مجلۀ دانشکدۀ ادبیاّت و علوم انسانی دانشدگاه تهدران(. شعر و شاعری رودکی.  1338الزمان )فروزانفر، بدیع
 .93-116(، 4و 

 . سمت.نامۀ باستان )ویرایش و گزارش شاهنامۀ فردوسی((.  1390الدین )کزازی، میرملال 

   .162د156(، 69)،  نامۀ فرهنگستان  .(. وابستگی معنایی باد و بوی در شعر فارسی1397گیوناشویلی، ممشید )

https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1727818  

https://rpll.ui.ac.ir/article_19250.html
https://www.academia.edu/37002729
https://ensani.ir/fa/article/110094
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/1727818
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مجموعده مقدالات   . درهای ادب عرفانی(. اهمیّت آثار میرسیدعلی همدانی در تبیین خلاقیّت1394مالمیر، تیمور )
؛ به کوشش مهدی شریفیان و میثم احمددی و حمیدد آقامدانی)  المللی میرسیدعلی همدانیبین  اولین همایش

 .بوعلی سینا  انتشارات دانشگاه  (.51-41صص. 

اصدغر حکمدت(. )بده سدعی و اهتمدام علی  الاسدرار و عددۀ الابدرار  کشف(.  1357میبدی، ابوالفضل رشیدالدین )

 امیرکبیر.

 )به اهتمام محمدامین ریاحی(. علمی و فرهنگی.  مرصادالعباد(.  1383نجم رازی، عبداللّه بن محمدّ )

 . کتاب انۀ ابن سینا.محیط زندگی و احوال و اشعار رودکی(.  1341نفیسی، سعید )

)علامه محمد قزوینی، مصحح؛ تصدحیح مجددد و حواشدی محمّدد  چهارمقاله(. 1388نظامی عروضی سمرقندی )

 معین؛ به کوشش مهدخت معین(. صدای معاصر.

)تصحیح و حواشی حسن وحید دستگردی؛ بده کوشدش سدعید   خسرو و شیرین(.  1378ای، الیاس )نظامی گنجه

 حمیدیان(. قطره.

(. رویکردی تازه و متفاوت بر حکایت بوی موی مولیان )نقدی بدر مندابع ادبدی و تداری ی 1388هروی، مواد )

  https://journals.iau.ir/article_517808.html.  18-1(،  15)4،  پژوهشنامۀ تاریخعصر سامانیان(.  

، نامدۀ ادب پارسدیکهن. "بدوی مدوی مولیدان"(. نقد تاری ی و ادبی و مغرافیایی حکایدت 1400هروی، مواد )

12(2  ،)484-465  .https://doi.org/10.30465/cpl.2022.5696  

 . انتشارات یغما.فردوسی در شاهنامه(.  1354یغمایی، حبیب )
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